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B ctarbe aHanM3upyeTcsl COCTOSIHUE MperoaaBaHust (POHETUKU PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTPaAHHbBIM
yYaIImMcs B HACTOsIIIIee BpeMs, PACCMaTPUBAIOTCST BOITPOCHI ITOCTAHOBKH PYCCKUX 3BYKOB C YUETOM
UHTepdEPEeHIMU POAHOTO si3bIKa yuaiuxcsi. Ocoboe BHUMaHUE yAeseTCs 2JIEKTPOHHBIM (DOHETH-
YeCKUM KypcaM M, B YaCTHOCTH, HAIlMOHAJbLHO OPUEHTUPOBAHHBIM; PACCMAaTPUBAIOTCSI UTPOBBIE
MpUeMbl Ha ypokKax (DOHETUKY PYCCKOTO S13bIKa; eNMHbBIN peXUM 00ydeHus1 (pOHEeTHKe Ha BCeX aTarax
ITOITOTOBKM ITO PYCCKOMY SI3BIKY, @ TAKXKE TEXHOJIOTMH O0YUEHMS PYCCKOMY YIapeHUIO Y MTHTOHAIIWH.
OcgelieHbl MPoOIeMbl U MEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHSI METOAUKYU 00yUeHUST (POHETUUECKOMY acTeKTY.

KiioueBbie ciioBa: pycCKuii sI3bIK KaK MTHOCTPaHHBIM, MeToaKa o0ydyeHus1 poHeTUuke, (QOHETH-
YeCKHe KypChl, TEXHOJOTUU OOYUYEHUSI PYCCKOMY YIaPEHUIO U UHTOHALIUU

The article is devoted to teaching foreign students Russian phonetics in modern system of education,
problems of learning Russian sounds considering interference of the students’ native languages. The
authors pay special attention to electronic phonetic courses, especially nationally oriented; games for
teaching phonetics; integrated system of teaching phonetics at all levels of learning, techniques in
teaching Russian pronunciation and stress. Perspectives and problems of developing phonetics are
discussed in the article.

Key words: methods of teaching phonetics, Russian as a foreign language

BeepeHue

st popMUpoBaHYst HABBIKOB YCTHOM peur, ayIMPOBaHUsI, TMUChMa 1 YTEHMS HaJ0
HE TOJIbKO YMETb MPOU3HOCHUTh COOTBETCTBYIOIIME 3BYKU, HO U 3HATh, KAK OHU COEIM-
HSIIOTCS B CJIOBAX, a 3aTEM M KaK T CJIOBA COEIMHSIIOTCS B IIPEIIOXEHUU.
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B ecTecTBeHHOI SI3bIKOBOM Cpejie 3TO MPOUCXOAUT OHOBpeMeHHo. [IpeacraBere,
KaK HAaUMHAIOT TOBOPUTH MaJICHbKIE ACTH, YTO IIPSAIIECTBYET 3TOMY 1 HACKOJIBKO JIeT-
KO 1 OBICTPO MIET 3TOT IIpoliecc. B ycoBUSIX HEI3BIKOBOM Cpebl, MIM, IIPOIIIEe TOBOPSI,
Ha YpOKe MHOCTPAHHOIO $SI3bIKa, ITIOCTAHOBKE IPOU3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB CEAYET
VIEIATh 3HAUUTEIbHOE BHUMaHMUE.

OnHaKO YacTO IMPUXOAMUTCS CIIBIIIATH BBICKA3BIBAHUS O TOM, 4TO (DOHETUIECCKUIA
HaBBIK HE TaK YK HEOOXOIUM, BeIb ITPAKTUYECKN HEBO3MOXHO HayYUThCS TOBOPUTH
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKe Oe3 aKIIeHTa, TaK 3a4eM CTapaTbCs U TPaTUTh BpeMs. YToObI
OTBETUTH Ha 3TO 3aMeYaHNe, JaBaiiTe pa30epeMcs B TOM, UYTO XKe COCTaBJIsSIeT CYIIHOCTD
(boHETMYECKMX HAaBBIKOB.

ChopMUpoBaHHOCTH (DOHETUYECKMX HABBIKOB CIY>KUT HETIPEMEHHBIM YCIOBUEM
aJeKBaTHOT'O TOHMMAaHUSI PeUYeBOTO COOOIIEHUS, TOUHOCTH BBIPAXKEHMSI MBICIIN U BbI-
MMOJIHEHUS SI3BIKOM JII000M KOMMYHUKATUBHOM (DYHKIIVH.

[IpousHomeHe — 6a30Basl XapaKTePUCTUKA peur, OCHOBA IIJIsSI Pa3BUTHS 1 COBEP-
IIIEHCTBOBAHMSI BCEX OCTaJIbHBIX HABBIKOB MHOSI3BIYHOIO roBOpeHMs. Mcxomst u3 orpe-
nenenus M. . MartyceBnd, (poHeTMUECKME HAaBBIKM TMTPEAII0JIaraloT KOPPEKTHOE MTPO-
HU3HOIIIEHUE, T. €. CDOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB apTUKYJIMPOBAaHUS 3BYyKOB M 3ByKOCO-
yeTaHM, BlIaJleHHWe MHTOHalMell, a TakKxXe YMeHHe pacCTaBUTh ydapeHUeE,
COOTBETCTBYIOLIEE HOpMaM M3ydaeMoro s13bika (MaTtyceBud, 1976).

OcHOBHasI CJIOXXHOCTb B 00y4eHNH ITPOU3HOIICHUIO 3aKJTI0UAETCSI B MEXKbSI3BIKOBOM
uHTepdeperHumu. [Iprcrynas K n3ydeHrn0 THOCTPAHHOTO SI3bIKa, yJaluecs 00J1aaaioT
YCTOMYMBBIMUM HaBbIKAMU ayIMPOBaHUS U TIPOM3HECEHUS 3BYKOB POIHOTIO SI3bIKa, OHU
BJIaJICIOT TaKXKe OCHOBHBIMU MHTOHeMaMU. THTepdepeHII1sI BOSHUKAET 3a CYET TOTO,
YTO CIIyXOIIPON3HOCUTEIbHBIC HABBIKY POJHOTO SI3bIKA IEPEHOCSITCS Ha MHOCTPAHHBINA,
T.€. 3ByKH MHOCTPAHHOTO sI3bIKa YIoa00.s10Tcs 3ByKaM poaHoro (Iep6a, 1957). Ipe-
IMoJaBaTeIb 005I3aH IIPOrHO3MPOBATh ITOSIBJICHE TAKMX OIIMOOK 1 IT0 BO3MOXHOCTH
Mpeaynpexaarh ux. B ieHTpe BHUMaHUS TOJKHBI HAXOIUTHCS IIPY 3TOM T€ SIBJICHMUS,
KOTOPbIE€ COCTABJISIIOT CIEM(MUKY apTUKYJISIIIMOHHON 0a3bl M3y4aeMOro si3bIKa.

OO0yueHue IMPOU3HOIICHUIO HAaUMHAETC sl Ha HayajabHOM 3Tarie. [1pu B3auMocBs3aH-
HOM OOyYeHMM BCeM BHUIAM OOIIEHUS, B KOTOPHIX B TOI MJIM MHOM (DOpME MCITOJIB3Y-
eTCsl MPOU3HOIIIEHUE, 3T 33/]a4a BIOJIHE BbIoMHUMA. POopMUpPOBaHUE CYXOMIPOU3-
HOCUTEIbHBIX HABBIKOB JIOBOJILHO IIPOM3BOJILHO 1 3aBUCUT OT YI€OHUKOB, B KOTOPBIX
B HEOOXOIMMOI MOCIEI0BATEIbHOCTUA BBOISITCS 3BYKM M 3ByKOOYKBEHHBIE COOTBET-
ctBUs. OMHAKO KaKoii ObI 04epeTHOCTU HU IIPUIEPKUBATUCH aBTOPHI y4eOHUKOB, BBE-
JeHre (hOHETUYECKOro MaTeprasia POMCXOIUT IIPU CTPOTrOM COOTIOAEHUY TTPUHLIUITIA
MOCJIEA0BATEIbHOCTY U MIOCUIBHOCTH: OT JIEFKOTO K 00Jiee CIIOKHOMY, OT M3BECTHOTO
K HE3HAKOMOMY, OT SIBJIEHUI1, CXOIHBIX C POIHBIM SI36IKOM, K SIBIICHUSIM, HE UMEIOIIIIM
B POIHOM SI3BIKE aHAJIOTOB.

B HacTost111€€ BpeMsI aKTyalIbHBI 3JIEKTPOHHBIE KYPChI PYCCKOTO SI3bIKa, B YaCTHOCTH,
BBOIHO-(OHETUYECKUI KypcC, KOTOPBIi onucaH B craTbe A.JI. ApxaHreabckoit «BBo-
JTHO-(POHETUUYECKUIT KypC B cucTeMe cMelnanHoro ooydyenusi PKM» (ApxaHrenbckas,
2017). ABTOp paccMaTpMBaeT CTPYKTYPY U MPUHIIUIIBI OpPraHU3allM BBOTHO-(OHETH -
YECKOro Kypca I0 PycCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY, pa3pab0TaHHOMY B CUCTEME
CMEIIAHHOTO O0yYeHUSI, T.€. B3aMMOCBSI3aHHOTO CAMOCTOSITEILHOTO U ayIUTOPHOTO
00yuyeHus. Bce TeopeTMKO-METOMOMIOIrNISCKIE TTOJI0XKEHMS UCCISI0BaHUS pealn30-
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BaHBI B BUJIE TOTOBOTO 3JIEKTPOHHOTO MPOAYKTA, UCTIOJIB3YEMOIO B TPAKTUKE OOYUEHUS
HAYMHAIOIINX MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3bIKY Ha ITOATOTOBUTEIbHOM (pakyibTeTe Poc-
CHIICKOTO YHUBEPCUTETA APYKOBI HAPOIOB.

B cratee E.I. Joponunoii, FO.B. Ka3zakoBoit «[1po6ieMbl co3gaHus HAlIMOHAIBHO
OPHMEHTUPOBAHHBIX JIEKTPOHHBIX KYPCOB 1O (POHETUKE» AaH 0030p CYIIECTBYIOIINX
9JIEKTPOHHBIX KYPCOB MO (DOHETHKE PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHOT0. Oco00€e BHU-
MaHWE aBTOPHI YAEISIOT 0COOEHHOCTIM CO3/IaHUS HAllMOHAJbHO OPUEHTUPOBAHHBIX
KYpPCOB IIJIsI KATAMCKUX M apaOCKMX CTYACHTOB. ABTOPHI aKIIEHTUPYIOT BHUMaHNEe Ha
ydeTe MHTep(GEepeHIINN POIHOIO U U3Y9aeMOTI0 SI3bIKOB, B CBSI3H C YeM OCOOYIO aKTy-
aJIbHOCTh MPUOOPETAIOT UCCIEeNOBAaHUS POIHBIX SI3BIKOB o0yJaromuxcs (JlopoHuHa,
2017).

®enoroBa H.JI., Kacarkuna A.}O. nmpeanaraiot B ctathe «CrcreMa OHETUYECKUX
UTP JJIST O0yYEeHUST KUTAUCKUX YYAIIUXCS PYCCKOMY MPOU3HONIIEHUIO HA HAYaJIbHOM
aTarne» NUCIOIb30BaTh (POHETUYECKIE UTPHI. ABTOPHI pa3padoTaiyd BBOTHO-(DOHETHYC-
CKMIi KypC C UCIIOJIb30BaHUEM (POHETUUECKUX UTP. 1T KUTalCKUX YIaIIMXCsl UTPhI
MOTYT CTaTh 3((HEKTUBHBIM CIIOCOOOM OBJIaAeHUS PYCCKUM MPOU3HOIIEHUEM, T10-
CKOJIbKY COPEBHOBATEJIbHbBIN MPUHIMIT UTPHI UM OJIM30K U MOHsATeH. IMEHHO B Urpe
BO3MOXHa OIopa Ha CUJIbHOE KOJIJIEKTUBUCTCKOE HavyaJlo, PUCYIIEe HOCUTEISIM KH-
TaCKO KyJIBTYPhI, IIPUBBIUKY U HECOOXOAMMOCTh paboTath B rpyre (Pexorosa, 2017).

EnunbIil peskuM IIpaBUIBHOCTY P Ha M3Yy4aeMOM SI3BIKE TOJIKEH COOJIIONaThCS
1 B DOHETHKE, ¥ B IPAMMAaTHKE, 1 B JIEKCUKE, a TAK:Ke ¥ B APYTUX IUCUUILIMHAX U BU-
Jax paboT (Hampumep, B COOOIIEHUSIX Ha CEMMHAapax, B OTBeTaxX Ha dK3aMeHax, Ipu
3alIUTe KYPCOBBIX M JUILUIOMHBIX paboT), YTO OCOOEHHO BaxKHO B YCIOBMSIX MHOTOA-
CMEKTHOIO TpenoJaBaHus U B MOATOTOBKE (PUIIOJIOTOB — OyAYyIIIMX MpeToaaBarTeieit
s13bIKOB. O eAMHOM pexuMe o0yueHUs (POHETUKE Ha BCeX ATarnax 00y4eHUs THOCTPaH-
HBIX CTYICHTOB ITMIIIET B CBOEi cTaThe «DOHETUUECKMIT aCIIeKT 0OyueHNsI Ha Kadeape
PYCCKOTO SI3bIKa M MeTOIUKM ero nmpenonaBanus PYJIH» .M. JlorunoBa (JlormHoBa,
2015).

O HEe0OXOAUMOCTHU CUCTEMAaTUYECKOM pabOThI Hal POU3HOIIIEHUEM M MHTOHALIUEN
Ha 3Tare nepexoja 00y4yeHUsI THOCTPAaHHBIX CTYAEHTOB OT YpoBHS B1 K ypoBHI0 B2
nsnaraeTcs B ctathe «IIpeeMCTBEHHOCTh B (hOPMUPOBAHUN HABBIKOB MPOU3HOIIEHUS
U UHTOHUPOBaHUS Ha cpeaHeM aTtane ooyueHuss PKHM u B kypce «Pycckuit s13bIK 1
KyneTypa peun» U.10. Bapaamosoii, M.b. bynunsuesoii, M.A. ITyrauesa. [TpoBeneH-
HBII aBTOpaMu aHaIu3 (POHETUUYECKUX OIIMOOK yJallluxcsl IePBOro Kypca, 00ycaoB-
JICHHBIX IIPEeXIie BCEro MHTep(epeHIIMeil, 1aeT OCHOBaHME /I COCTaBIEHMSI IEKCUKO-
rpaMMaTUYeCKOr0 MUHMMYMa, UCITOJIb3yeEMOTO0 B paboTe MO MPEOI0JeHUIO (DOHETHYE-
CKUX TpyaHocTeil Ha 3aHaTusix Mo PKU u KynbType pyccKoil pedyu ¢ IpuMeHeHueM
JIMHTBO-OpUEHTUPpOBaHHOI MeTonuku (Bapiamona, 2017).

Ve Ha HauaTbHOM 3Tane 00y4YeHUsI PYCCKOMY $SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY HE00X0-
JIMMO HAyYUThb CTyAEHTOB CUHTarMaTU4eCKOMY WICHEHMIO IIPEIIOKEHNI, THTOHAIIM -
OHHOMY O(POPMJIEHMIO CUHTAIM, BbIIEJICHUIO MHTOHALIMOHHOT'O LIEHTPAa KaX/10i CUH-
TarMbl. Bce 3T0 cioco6CcTBYET (hOPMUPOBAHUIO HABBIKOB OCMBICIEHHOTO YTEHMSI, MO~
HUMaHWIO OCHOBHOW MH(MOPMAIUU U Pa3BUTUIO KOPPEKTHOUN peun. DTU MpoOIeMbl
paccmatpuBaroTcd B crathe M. H. LllyroBoit « MHTOHAIIMOHHBIN aHa/IN3 TeKCTa HA Ha-
JaJIbHOM 3Tare o0y4eHUs MHOCTPAHHBIX (puitosoros-pycrcto» (LLlyrosa, 2017).
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OueHb YacTo yJyallnecsi, YCBOUB BBOTHO-(POHETMUECKUIA KypC M3y4aeMOro SI3bIKa,
IepecTaloT o0pallaTh BHUMaHKME Ha HEIIPaBWIHLHOE IIPOU3HOIICHNE MHOTHUX 3BYKOB,
HEBEpHOE yIapeHue 1, KOHEYHO, MHTOHAIIMOHHOE 0(hOpMIICHUE PeUM KaK B AUAJIOre,
TaK ¥ B MOHOJIOTMYECKOM BhICKa3bIBaHMU. HeKoppeKkTHas pyccKasi peub BbI3bIBAaeT He-
raTUBHYIO peakiinio codeceqHuKa. YToObl MPeaoTBPaTUTh IUCKOMMPOPTHOE COCTOSIHUE
co0eCceTHUKOB, CcyllaTeeil U TOBOPSIIMX, HEOOXOAUMO MPOI0IKATH paboTy MO UC-
MIPaBJICHUIO TPOM3HOILICHUST, MUHUMU3aIK aKLIeHTa, CO3IaH1IO OJIaTOIIPUSITHOM aT-
Mocdepbl 00LIEHUS U Tajiee, Ha IPOJABMHYTOM 3Tane ooyyeHus. Hauboapliyio Tpya-
HOCTb IIPEICTAaBIIeT MUHUMM3aLMs akiieHTa. O01acTh sI3bIKOBBIX KOHTAKTOB M MH-
TepdepeHIIMU MMocBslieHa ctaThbsd B.B. bongapesoii «K Bompocy 0 sI3bIKOBBIX
KOHTaKTax: (poHeTHMUecKass uHTepdepeHius 1 akiieHT» (bonmapesa, 2017). Tunoso-
rMYecKue pasindus poAHOTO U U3y4aeMOro SI3bIKOB OMPeIesOT 001acTh MHTep(de-
PEHLIMY 1 OCHOBHBIE IPU3HAKM CUCTEMbI aKlIeHTa. B craThe paccMaTpuBaiOTCs HEKO-
TOpPBIC TTOHSITHSI, KACAIOIIECs SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB: (DOHETUIECKOI MHTEP(hEepEeHIINI
1 MTHOCTPAHHOTIO aKIICHTA.

OO0 nHOCTpaHHOM aKIlIeHTe MUIIYT B cBoMX cTaThax E.JI. bapxymaposa (bapxynapo-
Ba, 2017), C.C. XpomoB (XpoMoB, 2017). AHaIM3 MHOCTPAHHOTO aKlieHTa MO3BOJISIET
IMOJIYYUTh Pe3yJIbTaThl, BaxKHbIC IJISI TEOPETUIECKON (POHETHKM 1 oIMcaHusl (DOHETH-
YeCKMX CUCTEM PAa3IMUHBIX SI3IKOB, 0OCOOEHHO O TTapagurMaThKe U CUHTarMaTHUKE €T0
3BYKOBBIX eIMHMII. B TO Xe BpeMs uccieqoBaHNe MHOCTPAHHOIO aKIICHTA MO3BOJISICT
CYIUTH O XapaKTepUCTUKAX (DOHETUUECKOM CMCTEMbI M3y4aeMOro si3bika. MHTepdepu-
poBaHHas pyccKasl pedb MHOCTPAHIIEB TIPOSIBIISICT LIEJIBIN PSIT OCOOEHHOCTEN pycCKOI
(boHETYECKOI CUCTEMBI.

KwuraiickoMy akIIeHTy B PYCCKOM peuM ITocBsIIecHa ITyoauKanus YxksH BoaHbayH,
Ban [Nanb «ComnocraBiieHe I3MEHEHNI PYCCKUX M KUTalICKUX (DOHEM B TTOTOKE PEUM»
(Yxen Banmyn, 2017). B maHHOI cTaThe COMOCTABIISIETCS N3MEHEHNE PYCCKUX U K1~
TaliiCK1X (P)OHEM B IIOTOKE PEUM, YKAa3bIBAIOTCSI TUITMYHBIE (DOHETUIECKIE OLIMOKM yJa-
LIMXCSI TIPU U3YYEHUU PYCCKOTO SI3bIKa B KUTAWCKOM ayTIUTOPUU U TIPeIararoTcs CIo-
COOBI UCTIPABJICHUS 3TUX OLIMOOK.

HccnenoBaHue akIieHTa B PyCCKOI pedr KUTAMCKUX YIaIlIuXCs CEBEPHBIX U I0XKHBIX
IHAJIEKTOB C TOUKM 3pEHUSI IIPOU3HOIIEHMS COTJIAaCHBIX 3BYKOB IIPECTABIICHO B CTAThe
W.M. Jlorunosoii, Yskao Uxxa (Jlorunosa, 2016). M3yueHue 3ByKoBOi1 MHTephepeHLIMN
CeBEPHBIX 1 I0KHBIX TUAJIEKTOB KUTAICKOIO SI3bIKa IIPU OBJIAACHUN PYCCKUM SI3BIKOM
aKTyaJIbHO, TaK KaK IUAJIEKT, HA KOTOPOM T'OBOPUT KUTAMCKUI yUallIMICs, OKa3bIBAECT
3HAUYMTEJILHOE BJIMSIHUE Ha €r0 pyccKoe MnmpousHolieHue. [IpakTuueckasi lieHHOCTh
JTAHHOTO MCCJIEIOBaHMSI CBsI3aHa C 00yIeHHEM PYCCKOMY SI3bIKY KUTAMCKUX YIaIXCST
13 pa3HBIX IMAJICKTHBIX apeajioB cTpaHbl. [Ipeacrapnsier mHTEepec cTtaThsd Yxkao Yk
«Pycckue riaacHbIe 3BYKHU C IMO3UIIMY HOCUTEISI KUTAMCKOTO SI3bIKa», B KOTOPOU ITyTeM
CpaBHEHUSI apTUKYJ/ISLINI TJIACHBIX 3BYKOB PYCCKOT'O 1 KUTalCKOTO SI3bIKOB aHAIU3M -
PYIOTCSI HapyILLIEHUSI PYCCKUX IIACHBIX B peuy KuTaiickux yyammxcs (Yxao Yzkoa, 2016).

®onHonornueckas teopust E.A. BpbI3ryHoBOI1 IBIsIeTCS IPEAMETOM OIMMCAHUS B
cratbe O.A. CBentHukoBoii «Mcronb3zoBaHue hoHonornueckoii reopuu E.A. bpbI3ry-
HoBoii mpu odyyeHuu PKM» (CelnHukoBa, 2015). ABTOp CUMTAET, YTO UMEHHO B KHU-
re E.A. bpbeisryHoBoii «IIpakTtnyeckasi poHEeTUKA U UHTOHALIUSI PYCCKOIO SI3bIKa»
(Bbpbi3ryHoBa, 1963) 6bUIM 3aJ105K€HBI OCHOBBI HOBOI HAyYHO-ITPUKJIATHOMN JUCLIUTLIN -
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HbI «Pycckuii 131K Kak MHOCTpaHHbIN». KoHuenuus E.A. BpreI3ryHoBoii peacTaBiisi-
eT c00011 cIToco0 KOMIUIEKCHOTO KOMMYHMKATUBHOTO aHAIM3a 3ByJalllell pedu ¢ I10-
MOIIIbIO YETBIPEX CPEICTB: 3BYKOBOT'O 1 JIEKCUKO-IPaMMAaTUIECKOTO COCTaBa BhICKA3bl-
BaHUS, TUIIa CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIMM, MHTOHAILIMU U CMBICJIOBBIX CBSI3El C
MPEeIIIEeCTBYIOIIMM 1 MOCIEAYIOIIUM KOHTeKCTaMu (M1 ¢ CUTyalleil), MUHTOHAIusI, B
CBOIO OYepeb, PeACTaBAeHA eIMHCTBOM YEThIPEX CPEACTB: TUTIOM WHTOHAIIMOHHOMN
koHcTpykumnu (MK), Mmectom nHTOHaUMOHHOrO LieHTpa B cuHTarme (M11), Hannyrem
1 MECTOM cuHTarMaTtudeckoro wieHeHus (CY) u may30ii BHyTpY CUHTarMbl B 0COOOM
CMBICJIOPA3ININTEIbHOM 3HAYeHUM (IIOC/IeIHEE CPEACTBO PEICTABISICTCS MEHEee Ha-
I'PY>KEHHBIM B PYCCKOM $I3bIKE), @ B COCTaB 3ByKOBBIX CPEICTB, KPOME NHTOHALIMOHHBIX,
BXOISIT (h)OHEMHBIN COCTaB CIOBO(OPM U CIIOBECHOE yIapeHue.

O npo6iieMax, BOZHUKAIOIINX ITPU OOYYEHUN PYCCKOM MHTOHAIIMM UTATbIHCKUX
yuaiuxcs, uznaraercs B padore O.A. bexeHapb «O0yyeHHe pycCKOl MHTOHALIMU B
UTAIBIHCKOM aymuTopun» (bexenapp, 2017). ABTOp IpUBOIUT PE3yIbTAaThl COITOCTA-
BUTEILHOTO aHAIM3a MHTOHAIIMOHHBIX CUCTEM ABYX SI3BIKOB. PaccMaTpuBaroTCs pUT-
MMKO-UHTOHAIIMOHHBIE OTKJIOHEHHSI B YCTHOM peur UTaIbsHIIEB, TOBOPSIIIMX Ha PyC-
cKoM s3biKke. Ha mpumepax mokaszaHo, Kak MCKaxkeH1Ue MHTOHALIMU MOXET MOBIUSITh
Ha ycIreImHoCTh KoMMyHuKanuu. Kak cauraer O.A. bexxeHapb, IpsIMOif KOHTaKT MHO-
CTpaHIIa C HOCUTEJIEM PYCCKOTO SI3bIKa B HACTOSIIEE BpeMs HaCTyITaeT HAMHOTO ObI-
cTpee, YeM paHbllle, II03TOMY 09eHb BaXKHO C(hOKYyCHMPOBaTh BHUMAHNE yUYalllerocs Ha
aKyCTUYECKNX OCOOCHHOCTSIX ¥ CMBICJIOPA3INUNTEIbHBIX (DYHKIIMSIX PYCCKOM MHTO-
HaLWH.

Ycrex paGoThl Hajl MMPOM3HOIIIEHUEM OIpeaessieTCs TIIAaTeIbHOCThIO 0TOOpa yueo-
HOTo MaTepualia, OpraHu3alen ero B CUCTeMY, KoTopasi odecrieunBaeT 3((HeKTUBHOCTh
YCBOCHMSI, a TAKXKE YISTOM POITHOTO SI3bIKA YUAIIUXCSI U YPOBHSI €ro oAT0TOBKU. Kop-
PEKTUPOBOYHBIN Kypc (DOHETUKM PYCCKOTO SI3bIKA IISI THOCTPAHIIEB C YPOBHEM BJIa-
nmeHns 1361koM B1-B2 ommmcreiBaercs B padote M.H. llyroBoit «KoppeKTupoBOUYHBIIH
Kypc (POHETHKU PyCCKOTO sI3bIKa JUISI UHOCTPAHHBIX CTyneHToB B MHcTuTyTe IlyIku-
Ha» (LIyroBa, 2017). B ctaTthe nmpeacraBiaeH (hOHETUYECKUI MaTepUall, KOTOPbIi BbI-
3BIBAET OIpeJie]ICHHBIE TPYAHOCTH Y BceX MHO(OHOB. DTO TBEpAbIe-MSTKHE, TITyXue-
3BOHKME COTJIACHBIE, peAyLIMPOBAHHBIE INIACHBIE B ITO3UIIMSIX TIOCJIE TBEPABIX M MSTKIX
COIJIACHBIX, a TAKXKE pUTMUYECKAsI OpTaHM3aIIKs CJI0BA I THTOHALIMOHHOE 0(DOPMIICHHE
BBICKa3bIBaHMSI.

TinarenbHast paboTa HeOOX0AMMa U TTPY KOPPEKTUPOBKE (POHETUUECKMX ITPOLIECCOB
B peur yyamuxcst. oHeTHUEeCKUM yITpaxKHeHUsIM TTocBsiieHa ctaTbss M. H. LllyroBoit
«@oHeTnueckue ynpaxHeHus Ha ypokax PKHW» (Illytora, 2017). B craTtbe aHanu3u-
PYIOTCSI BUIBI (DOHETUIECKIMX YIIPAXKHEHMI, KOTOPBIE ITPOBOASTCS Ha 3aHITUSIX ITO PYC-
CKOMY SI3BIKY JIJIsI THOCTPAHHBIX YUAIIIXCsI pa3HOI'O YPOBHS BJIaICHUS SI3bIKOM. YIIpaXK-
HEHMSI ACNISITCS Ha IIOATOTOBUTENbHBIC 1 peueBbie. [IpnyeM yxke Ha HauaJbHOM 3Tare
00y4eHMsI, 10 MHEHUIO aBTOpa, HEOOXOAMMO BBOAUTD PeUEBbIC YIIPAaKHEHMSI, OCOOCH-
HO Ha OTPabOTKY MHTOHALIMOHHBIX KOHCTPYKIIUA.

Ocoboe 3HaueHue B Kypce (DOHETUKM UMeeT paboTa HaJ pyCCKUM yaapeHuem. Pyc-
CKOE€ CJIOBECHOE yIapeHNe — CJIOKHOE SIBJIEHUE 3ByKOBOTO CTPOS SI3bIKa, CBI3aHHOE
HE TOJIbKO C (DOHETHIECKOI, HO ¥ C MOP(OJIOTMICCKON 1 JIEKCUIECKOI CCTeMaMMU.
[Ipo1ecc ycBoeHUSI PyCCKOTO CIIOBECHOTO yIapeHUsS] MHOCTPAHHBIMU YIAIIMMUCS CO-
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JIEPKUT KaK TPYAHOCTU (POHETUIECKOTO 1 (POHOJOTMIECKOTO XapaKTepa, TaK U TPy -
HOCTH OBJIaficHUSI MOP(OJIOTMIECKO ITapafuTrMaTUKOM, TUIIAMU CJI0BOOOPa30BaHUSI
U TPYIIIaMU CJIOB, MOTYMHSIOMIMXCS OIPENeICHHBIM aKIIEHTHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM
(LyToBa, 2013). 3naueHue ynapeHus KaK pUTMUUECKN OpraHM3YIOIIero Hayaa B 00e-
CMEYEeHUU HaIe>KHOCTU 1 9((HEKTUBHOCTU PeUeBOro 0011eHUsI orpoMHO. C TOUKHM 3pe-
HUSI KOMMYHHKATUBHOM METOIVKHU BaXKHO, YTOOBI yIapeHKe C CAMOTo Havyaia 00ydeHUsI
CTaJIo BJIEMEHTOM HE YMO3PUTEIbHBIX 3HAHUI, a OpyaIreM peaibHoro oodmeHus. 1o
MmHeHu1o I'M. boromazoBa, HEOOXOAMMO MOKa3aTh YYalllMMCSI, UTO «yJapeHue eCTh
IIpUMeTa LeJI0TO Kjlacca CJIOB, T.e. UM IpeaaraeTcs 3HaKOMCTBO C yIapeHUEM uepe3
yCBOEHHE Habopa OCHOBHBIX pUTMUYeCKNX Moaeneii» (boromazon, 1981: 31). Eciu Ha
HavyaJIbHOM 3Tare o0y4yeHUs] pUTMUKE PYCCKOTO CI0Ba yJallluiics ycBauBaeT «pUTMU-
YECKUI MMIYJIbC» MONIEN, TO Jajiee Ha TIPOJABUHYTOM 3Tarle CTYAEHTBI y4aTcs C T0-
MOIIbIO «PUTMUYECKOTO UMITYJIbCa» OPraHU30BLIBATh B CJIOBA 00JIee CIIOKHBIE U pa3-
HOPOIHBIC 3ByKOBBIC ITOC/IEI0BATEIBHOCTA B COOTBETCTBUU C HOpMaMHM PYCCKOTO JI-
TepaTypHOTO IIPOMU3HOIICHMSI.

bonee npocThiMU 171 YCBOSHUS SIBJISIIOTCS CJIOBA C HEITOJABUXKHBIM YIapeHUEM, C
HUX U HaJ0 HaYMHATh pabOTy IO YCBOSHUIO aKIIEHTOJOIMYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN,
YUHUTh CTYIEHTOB TOMY, KaK OT UCXOAHOM (DOPMBI IIEPEXOIUTH K IPYTUM CJIOBOOpPMaM,
COXpaHsis yIapeH!e HEITOABIDKHBIM (CJI0B C HEITOABIKHBIM yIapeHUEM B PYCCKOM SI3bI-
Ke 0koJ10 96%) (BoBK, 1979; ®engnnna, 1982). 3aTeM clieayeT NepexXoauTh K U3YUEHUIO
OCHOBHBIX aKIIEHTOJOTMYECKMX CXEM MOABIKHOIO YAapeHUsI, TaK KaK UMEHHO OHM
OIIpeNeJISIIOT CBOeoOpa3ne aKIIEeHTOJOTMYECKO CUCTeMbI PyCCKOro si3bika. C TOUKM
3peHUsI KOMMYHUKATUBHOM METOAMKY Ha IIEPBOM 3Tarie padoThl C yIapeHueM HeoO0-
XOJIUMO MOTYEPKHYTh (POHETUIESCKYIO MOTUBAIIAIO B ONIpeIe/IcHUH MeCTa yIapeHUs B
CJIOBE, a Ha CJICAYIOIIEM 3Tare — MOpPdOJIOrMIeCKUil ITPUHIINAT 3TO MOTUBALIMU, OTIpe-
JIEJIAB ero BeAyIIyio poyib. DoHEeTUUECKMIA aCITeKT JaeT BO3MOXHOCTD IIOHSITH MOMEH-
THI CXOJICTBA B (DYHKIIMOHMPOBAHUM YAAPEHMS B POTHOM SI3bIKE YUAILIIMXCSI I10 CpaBHE-
HUIO ¢ pycCKUM. Mopdoaornyeckuii xe IpUHIINUII ITO3BOJISIET IIIy0XKe 0CO3HATh (PYHK-
LIMOHAJIbHBIE pa3IM4us yIapeHUs B PYCCKOM U POTHOM sI3bIKax yyaniuxcs (boromasos,
1981).

PaboTta no odbyuyeHu1o pycCKOMY yaapeHH1IO 10CTaTOYHO KPOIOTAMBAsI, TpedyeT 00JIb-
IO HACTOMYMBOCTHY KaK OT IPeToaaBaTesi, TaK U OT yJalllerocs, TeM 0oJiee 4To Ha-
BBIKM POJTHOTO SI3bIKa JOBOJIbHO yCTOMYMBEL. [103TOMY HE MeHee BaxkeH CII0Cco0 IIpe-
3eHTalM yUeOHOIo MaTepralia B yCIOBUSIX SI3bIKOBOM CPEIbI.

B 2016 rony B u3narenbcTBe «Pycckuii s13bIK. Kypcbl» BbilLio Bropoe usganue «I1o-
CcOoOMSI MO OOYYEHHMIO PYCCKOMY YAapPEHUIO IIJIs U3YYaroIINX PYCCKUI SI3bIK KaK MHO-
ctpaHHblii» M. H. IIlyroBoii. [laHHOE mocoOure MoCTpOeHO Ha OCHOBE IMCUXO0J0TMYeCKO
TEOPHUHM ITOITAITHOTO (POPMUPOBAHMSI YMCTBEHHBIX AeiicTBuil 1 ToHsThii I1.51. [anbme-
puHa, KOTopasl IpearnoJjaraetT ooydeH1ue Ha OCHOBE TT0JIHOM U 0000IIEHHO! CUCTEMbBI
OPUEHTUPOB IIPU OpraHM3alMK ITOATAITHOTO YCBOEHMSI IO CTPOToO (PUKCHPOBAHHOMY
IUIaHY A€HACTBUIA, YTO TapaHTUPYET OTCYTCTBUE OIIMOOK Y yyaluuxcs. Mojaesnb, uin
CIoCco0 Mpe3eHTaluu y4eOHOTo MaTepuaa, 10JKHa ObITh PallMOHAJIBHO COTIacoBaHa
CO CTPYKTYpPOI1 IesITeIbHOCTH 00yueHusl. Besskuii mpoiiecc 00y4eHus ecTh PopMUpPO-
BaHME HOBBIX ACUCTBUI M COOTBETCTBYIOIINX UM YyBCTBEHHBIX 00pa30B U ITOHATUIA.
Xox 3Toro (popMUpOBaHUS MOXET OBITh IIPEICTaBJIeH KaK IIPOILECC, COCTOSIINMA 13
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JIBYX CTaIWii: CTaAWH IIPEABAPUTEIIFHOIO YSICHEHMS 1 CTaIUM YCBOCHUSI CUCTEMbI OpH-
€HTUPOB U IEeICTBUI HAa NX OCHOBE. B cucTreMy oprueHTUPOB BXOAAT: 1) Moaelab 00b-
€KTa 1 2) MoJIeNIb ACUCTBUS (aJITOPUTM eTo oTiepaninii). [oToBast Moaeb He BBICTYIAET
cpeacTBoM aHanu3a. OyHKIMIO cpeacTBa, (POPMUPYIOIIETO 3HAHUS, MOJIEb BHIITOJ-
HSIET TOJIBKO B pe3yJIbTaTe €€ MOCTPOEHUsI, B IIPOliecce KOTOPOTO pacKphIBaIOTCS 3a-
KOHOMepHOCTH (00bsIcHS01Aas GyHKLMs ). [TocTpoeHre MOAEIH yJalllUMUCS BeJeT K
puKcauny TeOpeTUIECKUX 3aKOHOMEPHOCTE!, YTO MO3BOJISIET UCITOJIb30BaTh UX B Ka-
YeCTBE CpeACTBa aHaIM3a. B mocobum nMeroTCsT KITI0UX K 3aJaHUsSIM, KOTOPBIE TI03BO-
JISIIOT YYaIllMMCsI OCBaMBaTh PYCCKOE yIapeHMe He TOJIbKO ¢ IpernoaaBaTeieM, HO U
camoctositesbHO (LLyToBa, 2016).

Cratbg Yxao CuH «BansgHue TOHOB KMTaiCKOIo s3bIKa Ha 00y4YeHHUE PYCCKOMY
yIapeHWIO KUTANCKNX CTYACHTOB» TOXE IMOCBSIIEHA TPYIHOM JIJIsI KUTACKMUX CTyIeH-
TOB, U3YyYalOIIMX PYCCKUI SI3BIK, TIpo0OeMe yaapeHuss. ABTOp AaeT 0OCTOSITEAbHYIO
XapaKTepUCTUKY OCOOCHHOCTH YIapeHMS B KUTAlICKOM SI3BIKE B COIIOCTaBJICHUM C PYC-
CKMM SI3BIKOM M aHAJIM3UPYET TUIIMYHbBIEC OIIMOKY B peUr KUTalCKMX CTyneHTOB (Yxkao
Cumn, 2016).

ITpumeneHue 31eKTpoHHOTO 00yYeHUs (DO) U AUCTAaHLIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
texHosoruit (IOT) oTKpbIBaeT BO3MOXKHOCTH LTS OCYILIECTBICHMS YIaIlllUMUCS CaMO-
CTOSITEJIbHOM pabOTHI C UCTTOIB30BAaHUEM Pa3HOOOPa3HBIX 00YyYaoIInX pecypcoB. Cme-
IIaHHOE 00YYeHHME, T.e. COUCTAaHNE ayAUTOPHOI paOOTHI O PYKOBOACTBOM IIpEIIoaa-
BaTeJIsl U CaMOCTOSITEJIbHOM pabOThI B 3JIEKTPOHHOM 00pa30BaTeIbHOM cpejie, KaK CUU-
TalOT aBTOPHI cTaThbu «PopMupoBaHue (POHETUUECKON KOMIIETCHIIMM B YCIOBUSIX
npuMeHeHus ayekTpoHHoro ooydyenuss PKHMW» H.b. butextuna, B.H. Knumosa, nipen-
craBisieTcs Hauboiee 3¢ heKTUBHON (hopMOIt opraHu3alun yuedHOoro mpoiecca ajst
dopMupoBaHMSI MPABUILHOTO IIPOU3HOLIECHNS IIPY OBJIaJCHIN MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
B cratbe paccmaTpuBaioTCsl BO3MOXHOCTH MCIIOJIB30BaHUS OHJIAH-TIaTGOpM B hop-
MUPOBaHNYT (OHETUIECKOMN KOMIIETEHITNY B IpakTuecknx Kypcax PKW. Ocoboe BHI-
MaHHe aBTOPbI YACJISIOT UMATAaTUBHBIM BO3MOXKHOCTSIM YUaIlMXCsI 1 KOMOMHAIIMM pa3-
JIMYHBIX CITOCOO0B opraHu3aluu yueoHoro npoiecca (burextuna, 2017).

ITpakTryeckue 3agaun 00y4eHMsI, CBSI3aHHBIE C TTOUCKOM 3P (PEKTUBHBIX METOIOB
MpernoaaBaHusl, TUKTYIOT HEOOXOANMOCTb U3YUCHMSI peUeBOTO ITOBEICHUS YIALIIMXCSI
HE TOJIBKO C TOYKM 3pCHUSI IIOPOXKICHUS PeUr, HO U C TOYKH 3PSHUS €€ BOCTIPUSITHS.
OnHako ucciIenoBaHe BOCIIPUSITHS PYCCKOI peur HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bIKA, TIPO-
BeneHHoe B JlabopaTopuu skcriepuMeHTaabHoU (poHeTnku num. JI.B. [llepOnl, mokasa-
JIO, YTO MEPLENTUBHOE MTPOCTPAHCTBO HE COBMAAAET ¢ (POHOJOTMYECKUM U YTO YKUCIIO
pa3IM4aeMbIX YeJIOBEKOM 3BYKOBBIX SIMHMII IIPEBOCXOAUT KOJIMUECTBO (DOHEM €TO
POIHOTO 513bIKA. BBIJIO yCTaHOBIEHO, YTO HOCUTEJM PYCCKOTO SI3bIKA pa3invaloT U OTpe-
JIeJICHHBIM 00pa30M MHTEPIPETUPYIOT 18 3TAIIOHOB PYCCKUX YIAPHBIX ITIACHBIX, (DYHK-
LIMOHAJIbHASI HAarpy3Ka KOTOPHIX 00YCIOB/IEHA TBEPAOCTHIO-MATKOCTBIO COCEIHUX CO-
riacHbIX. [losrydeHHbIE pe3yIbTaThl 1AM BO3MOXKXHOCTD IIPEIIIOJI0XKUTh, YTO IIPU BOC-
MPUSITUU HEPOJAHON peuMd 3HAUYMMBIMU MOTYT OKa3aTbCs SIBJEHUS HE TOJbKO
coOCTBEeHHO (DOHOJIOTMYECKOTO YPOBHS. AKYCTUUECKIE UCCIIETOBAHUS BOCIIPHUSITHUS
UMEIOT IPUHUMITMAIBHOE 3HAaYeHUE UIST IPAKTUKK ITOCTAHOBKM PYCCKOT'O IIPOU3HO-
LLIEHUSI THOCTPaHHBIM yualumcs, Kak cuutaeT M.O. IIpoxoposa B cBoeii cTaTbe «O0-
y4eHNE MPOU3HOILICHUIO: 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIE TaHHBIC M METOANYECKIE TTPAKTUKI»
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(ITpoxopona, 2014), rae oHa paccMaTpUBAET BOCIPUSITHE PYCCKUX MITKUX COTJIACHBIX
1 TJIACHBIX MTOCJIe HUX MHOCTPAaHHBIMU YYalllMMUCS pa3HbIX HAIMOHATbLHOCTEM.

CoBpeMeHHOe 00y4yeHre He MOXKET ObITh 9(D(MEKTUBHBIM 0€3 OMOPHI Ha TaHHBIE,
MOJy4YeHHbIE OKCITepUMEHTANIbHBIM ITyTeM. Hu MeTonMCThI, HU MperoaaBaTeii HE MO-
I'YT OCTaBaThCsl B CTOPOHE OT HOBBIX CBEIIEHU, KOTOpbIE ITPEAOCTaB/IsIeT HaM aKyCTH -
yeckas poHeTrKa. JIMHIBUCTUYECKAsI KOMIIETeHIIMS MpernoaaBaTesieii, U B IepBYIO
oyepeab METOAMCTOB, JOJKHA OTBEUaTh COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO HayKu. DTO I10-
JIoxkeHue noaTBepxkaaeTcs u cratbeii .M. JlornHoBoit «CoBpeMeHHast UHTepIIpeTalius
pycckoii (GOHEeTUKHM TIpU 00y4eHU U Tpon3HoIIeHnIo» (JlormHoBa, 2017). B Heii comep-
JKUTCSI XapaKTepUCTUKaA pyccKoil oHeTnkr B XXI B. B COOTBETCTBUU ¢ MI3BMEHEHUEM
op(hodINIECKUX HOPM U C YIETOM JAHHBIX SKCIIEPUMEHTAIbHO-(POHETUUECKUX HC-
cnenoBaHuii. CTaThsl OTpakaeT aBTOPCKYIO MOIe/Ib OMIMCAHUS PYCCKON (POHETUKU C
MO3ULIMIA aPTUKYJISILIMOHHON 0a3bl SI3bIKa U B LESX 00YyYeHUSI HEPYCCKUX yJalUXCs
PYCCKOMY ITPOU3HOIICHUIO. ABTOP pacCMaTprBaeT 0COOEHHOCTH PYCCKOTO BOKaIn3Ma
1 KOHCOHAHTU3Ma, aKTyaJbHbIe B MpakTuke npenonaBanus PKU B XXI Beke. JlaHHast
MmyOJIMKalMs 0COOCHHO IMoJIe3Ha HAYMHAIOIIMM MPernoaaBaTe/IsiM, KOTOPbIe HE CTIELM -
aM3UPYIOTCS B 0071aCTU (POHETUKM, YACTO PYKOBOJICTBYIOTCSI HE KJTAaCCUYECKUMMU UC-
TOYHMKaMU, OCHOBaHHBIMM Ha 3KCMEPUMEHTATbHBIX UCCIEN0BaHUIX, U JOITYCKAIOT
HETOYHOCTH B IIpeACTaBIEHUU PYCCKOTO 3ByKOBOTO CTPOSI.

YcnenrHoe o0lieHe HAa MTHOCTPAHHOM SI3bIKE 3aBUCUT OT C(hOPMHUPOBAHHOCTH IIPO-
M3HOCUTEIbHBIX HABBIKOB, 0COOCHHO 3TO KacaeTcs HeOJM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB.
[ToHuMast 5T0, METONMCTHI, IIPETIOAABaTEIN, YICHbIC TUHIBUCTHI B IIOCICAHEE BPeMsI
Bce 00JIbllIe BHUMAHMUS YISSIIOT (pOPMaIbHOI CTOPOHE pedH, T.€. IIPOU3HOIICHUIO 1
nHTOHaMK. OOyUYeHNe MPOU3HOILIEHUIO PYCCKOTO I3bIKa KAK MTHOCTPAHHOTO — BayKHAS
MpobJieMa MpyY CO3IaHMU DIEKTPOHHBIX KYPCOB PYCCKOTO SI3bIKa, TPY 0O0YYEeHUU UHO-
CTPaHHBIX CTYJAEHTOB-(UI0IOTOB JAaHHBIN aCMEKT BhIAEASICTCS B CAMOCTOSITEIbHBII
KYpC, KOTOPBII BKJII0YAeTCs B HAIIMOHAJIbHBIEC MPOrPaMMbl ITOATOTOBKY OYIYIIMX ITpe-
nonasarenieit PKI. B nmocnenHee Bpemsi Bce Ooiblle yaeas1eTcss BHUMaHUS KOMMYHU-
KaTUBHOU MOATrOTOBKE MHOCTPAHHBIX yYallIUXCS, TI03TOMY (DOHETUUYECKUI acIleKT, Ha
B3IJISII aBTOPOB CTaThH, TOJKEH CTaTh 00s13aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM Kypca I10 pa3-
BUTHUIO PeYU Ha PYCCKOM SI3bIKE Ha CpeIHEM U IIPOABUHYTOM dTarax 00y4eHMUsI.

ENG

Introduction

Developing speaking, listening, writing and reading skills not only requires to be able
to pronounce the sounds, but also to know how they are combined in words and how
words are then combined in sentences.

In natural language environment these skills are formed simultaneously. Imagine how
children learn to speak, what precedes it and that this process goes easily and quickly. In
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non-linguistic environment or to put it simply, at a foreign language lesson pronunciation
skills demand special attention.

However, they say that phonetic skills are not so necessary, because it is almost
impossible to learn to speak a foreign language without accent, so why do we need to try
and waste our time. To answer this question let us think what is the essence of phonetic
skills.

Good phonetic skills are essential for adequate understanding of speech, accuracy of
ideas and performing any communicative function of the language.

Pronunciation is a basic characteristics of speech, fundamental for developing and
perfecting all other foreign language skills. According to M.1. Matussevich, phonetic
skills require correct pronunciation, i.e. developed skills of sounds and sound combinations
articulation, intonation skills, and ability to put the stress according to the norms of the
target language (Matussevich, 1976).

The main difficulty in teaching pronunciation is interlanguage interference. When
starting to learn a foreign language, students have developed listening and pronunciation
skills in their native language, they also acquire basic intonemes. Interference arouses
because of the fact that native language skills are referred to the foreign one, i.e. the
sounds of the foreign language are becoming similar to the native ones (Scherba, 1957).
Teachers have to anticipate such mistakes and prevent them if possible. The main attention
should be paid to the phenomena which are specific for the articulation of the learning
language.

Teaching pronunciation starts at the elementary level. In interrelated teaching of all
forms of communication in which pronunciation is used in any form; this task is easily
achieved. Forming listening and pronunciation skills is rather spontaneous and depends
on the manuals where sounds and sound combinations are introduced in a certain
consequence. However, no matter which consequence the authors of manuals choose,
introducing phonetic material always considers the principles of consequence and
reasonableness: from the easy to the more complicated, from the known to the unknown,
from the phenomena similar to the native language to the phenomena which do not have
equivalents in the native language.

Nowadays there exist actual electronic Russian language courses, for example
introductory phonetic course described in A.L. Arkhangelskaya’s article “Introductory
phonetic course in Mixed Learning of Russian as a Foreign Language” (Arkhangelskaya,
2017). The author characterizes the structure and organization principles of the
introductory phonetic course in Russian as a foreign language in the system of mixed
learning, i.e. interrelated individual and classroom-based learning. All theoretical and
methodological principles of the research are realized in the electronic manual used in
teaching Russian to beginners at the preparatory faculty of Peoples’ Friendship University
of Russia.

E.G. Doronina, Yu.V. Kasakova’s article “Problems of Creating Nationally Oriented
Electronic Phonetic Courses” reviews existing electronic courses on phonetics of Russian
as a foreign language. The main attention is paid to the peculiarities of nationally oriented
courses for Chinese and Arab students. The authors consider interference of the native
and foreign languages, and due to this fact research in native languages are becoming
more and more actual (Doronina, 2017).
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N.L. Fedotova, A.Yu. Kassatkina propose to use phonetic games in their article
“Phonetic Games System in Teaching Chinese Students Russian Pronounciation at
Beginner Level”. The authors have worked out an introductory phonetic course based
on phonetic games. For Chinese students games can be effective means of learning Russian
pronounciation because competitive principle is close for them. It is games where tgey
can base on collective idea, close to the representatives of Chinese cultures, the habit and
necessity to work in a group (Fedotova, 2017).

Uniform treatment to speech pureness should be conceived in phonetics, grammar,
lexis and also in other disciplines and other kinds of activities, e.g. in reports at seminars,
answers at exams, course and diploma papers defense. It is especially important in multi-
aspect teaching and teaching students — future Russian language teachers. This uniform
treatment in teaching phonetics has been mentioned by I.M. Loginova in the article
“Phonetic Aspect in Teaching at the Chair of Russian as a Foreign Language in Peoples’
Friendship University of Russia” (Loginova, 2015).

The necessity of systematic work on pronunciation and intonation at the stage between
B1 to B2 is shown in the article “Succession in Forming Skills of Pronunciation and
Intonation at Intermediary Level of Learning Russian as a Foreign Language” and in the
course “Russian Language and Speech Culture” by I.Yu. Varlamova, M.B. Budilceva,
I.A. Pugachev. The presented analysis of phonetic mistakes of the first-year students,
caused by interference, creates base to compile lexical and grammatical minimum used
to overcome phonetic difficulties at the lessons of Russian as a foreign language and
speech culture with lingua-oriented methods (Varlamova, 2017).

Even at the beginner level of teaching Russian as a foreign language it is necessary to
teach the students syntagmatic segmentation, intonation procession of syntagmas,
pointing out the intonation center of a syntagma. This helps form skills of intentional
reading, understanding the main information and developing correct speech. These
questions are studied in M.N. Shutova’s article “Intonational Text Analysis at the Beginner
Level of Teaching Foreign Students-Philologists” (Shutova, 2017).

Foreign students after finishing introductory phonetic course very often stop paying
attention to mistakes in pronouncing sounds, word stress, intonation monologues and
dialogues. Incorrect Russian speech often annoys interlocutor. To prevent discomfort of
interlocutors, speakers and addressees, it is necessary to continue working at correcting
pronunciation, minimizing accent, creating friendly communication atmosphere also at
advanced level. The main difficulty is minimizing accent. The sphere of language contacts
and interference is characterized in V.V. Bondareva’s article “To the Problem of Language
Contacts: Phonetic Interference and Accent” (Bondareva, 2017). Typological differences
of native and foreign languages influence interference spheres and main features of accent
system. The article touches upon some notions connected with language contacts:
phonetic interference and foreign accent.

Foreign accent is studied in the articles by E.L. Barkhudarova (Barkhudarova, 2017),
S.S. Khromov (Khromov, 2017). The analysis of foreign accent gives results important
for theoretical phonetics and describing phonetic systems of different languages, especially
paradigmatics and syntagmatics of sound units. In the meantime studying foreign accent
allows to investigate features of phonetic system of the studied language. Interfered Russian
speech of foreigners reveals the whole range of Russian phonetic system peculiarities.
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Chinese accent in Russian speech is described in Zheng Wendong, Wang Pan’s article
“Comparing Russian and Chinese Phoneme Changes in Speech Flow” (Wendong, 2017).
The article compares the changes of Russian and Chinese phonemes in speech flow,
points out typical phonetic mistakes of Chinese students studying Russian and proposes
means for correcting those mistakes.

Accent in Russian speech of Chinese students with northern and southern dialects in
the aspect of consonants is examined in I.M. Loginova, Zhao Zhe’s article (Loginova,
2016). Studying sound interference of northern and southern dialects of the Chinese
language in learning Russian is actual because the dialect of a Chinese student influences
greatly their Russian pronunciation. The practical relevance of the research is connected
with teaching Chinese students from different dialect areas of the country. Zhao Zhe’s
article “Russian Vowels from the Point of View of a Chinese Speaker” is also of great
interest. The article by comparing articulations of Russian and Chinese vowels analyses
mistakes in pronouncing Russian vowels in Chinese students’ speech (Zhao Zhe, 2016).

E.A. Bryzgunova’s phonologic theory is described in O.A. Sveshnikova’s article “Using
E.A. Bryzgunova’s Phonologic Theory in Teaching Russian as a Foreign Language”
(Sveshnikova, 2015). The author consider that it is E.A. Bryzgunova’s book “Applied
Phonetics and Russian Intonation” (Bryzgunova, 1963) lays the foundation of a new
scientific and applied discipline “Russian as a Foreign Language”. E.A. Bryzgunova’s
conception presents a kind of communicative analysis of sounding speech by four means:
phonetic, lexical and grammatical structure, the type of syntactic structure, intonational
and logical connection with preceding and subsequent contexts (or situation), and
intonation which is presented by four means: the type of intonational construction, the
place of the intonational centre in the syntagma, presence and place of syntagmatic
segmentation and a pause in the syntagma in a specific sense distinctive function (the
latter means is less significant in Russian). Besides intonational means, phonetic means
include phoneme structure of word forms and word stress.

Difficulties of Italian students studying Russian intonation are classified in O.A.
Bezhenar’s article “Teaching Russian Intonation to Italian Students” (Bezhenar, 2017).
The author presents the results of comparative analysis of Russian and Italian intonational
systems, shows rhythmical and intonational mistakes of the Italians speaking Russian.
According to O.A. Bezhenar, direct contacts between a foreigner and a native Russian
speaker nowadays happen more often, that is why it is really important to focus the
students’ attention on acoustic peculiarities and sense differentiating functions of Russian
intonation.

The effectiveness of teaching pronunciation is determined by careful selection of the
educational material, its systematization, taking into account the students’ native language
and their level of qualification. The corrective course of Russian phonetics for B1-B2
students is analysed in M.N. Shutova’s article “Corrective Course of Russian Phonetics
for Foreign Students in Pushkin Institute” (Shutova, 2017). The article presents phonetic
material which causes certain difficulties for all foreign students: hard and soft consonants,
voiced and voiceless consonants, weak vowels after hard and soft consonants, rhythmic
organization of a word, intonation structure of an utterance.

It is necessary to work thoroughly at correcting phonetic processes in students’ speech.
Phonetic exercises are explored in M.N. Shutova’s article “Phonetic Exercises at the
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Lessons of Russian as a Foreign Language” (Shutova, 2017). The article studies the kinds
of phonetic exercises used at Russian lessons for foreign students of different levels. The
exercises are divided into preparatory and communicative, and according to the author
it is urgent to use communicative exercises, especially aimed at intonational constructions,
even at beginner level.

The main attention in phonetic course is paid to Russian stress. Russian word stress
isa complex phenomenon in the language sound system connected not only with phonetic,
but also morphological and lexical systems. Learning Russian word stress causes not only
phonetic and phonological difficulties, but also problems in acquiring morphological
paradigmatics, word-formation types, and groups of words with specific accentological
characteristics (Shutova, 2013).

The role of accent as rhythm organizing means is very important for communication
sustainability and effectiveness. From the point of view of communicative teaching method
it is urgent for stress from the very beginning not to be the theoretic phenomenon, but to
become a means of real communication. According to G.M. Bogomazowv, it is necessary
to show to the students that stress is a feature of the whole word class, i.e. they get
acquainted with stress through learning main rhythmic models (Bogomazov, 1981: 31).
If at the elementary level of learning the Russian word rhythmics students acquire the
rhythmic impulse of the model, then at the advanced students learn with the help of the
rhythmic impulse to organise in words more complex and heterogenous sound sequences
according to the norms of Russian literary pronunciation.

It is easier to learn words with fixed stress, and we should start work at accentological
rules with such words, teaching how to move from the original form to other word forms
keeping the stress fixed (there are about 96% of words with fixed stress in the Russian
language) (Vovk, 1979; Fedyanina, 1982). Then we start teaching main accentological
schemes of mobile stress because they constitute the specifics of Russian accentological
system. From the point of view of communicative teaching method at the first stage of
teaching stress it is reasonable to point out phonetic motivation in putting the stress in
the word, then — morphological principle of this motivation with its dominating role.
Phonetic aspect allows to understand similarities in stress functioning in students’ native
language in comparison with Russian. Morphological principle also allows to more deeply
understand differences in stress in Russian and native languages (Bogomazov, 1981).

Teaching Russian stress is very complicated, demands much patience from the teacher
and the students as well, because the skills of the native language are really stable. That
is why the way of presenting educational material in the language environment.

In 2016 publishing house “Russian Language. Courses” published the second edition
of M.N. Shutova’s “Manual on Russian Stress for Learners of Russian as a Foreign
Language”. The manual is based on P.Ya. Galperin’s psycholinguistic theory of phase-
by-phase forming mental actions and notions. The theory assumes learning in the complete
and generalized system of landmarks with organized phase-by-phase mastering according
to a strict fixed plan, that guarantees no mistakes. The model, or the way of presenting
learning material should be coordinated with the structure of teaching activity. Any
teaching process is forming new actions and relevant images and notions. The process
consists of two stages: stage of preliminary understanding and the stage of acquiring the
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landmark system and actions on its base. The landmark system includes 1) the object
model and 2) the action model (the pattern of its operations). The ready model is not a
means of analysis. The function of a means for forming knowledge is fulfilled by the
model only on the stage of its constructing when its regularities are revealed (explanatory
function). When the students make up the model, they fix its theoretical regularities,
which allows to use them as a means of analysis. The manual contains keys, and students
can learn Russian stress not only with a teacher, but also individually (Shutova, 2016).

Zhao Xing’s article “The Influence of Chinese Tones on Learning Russian Stress by
Chinese Students” is also devoted to a difficult for Chinese students problem of stress.
The author gives a detailed characteristics of Chinese stress in comparison with Russian
and analyses typical mistakes which Chinese students make in Russian speech (Zhao
Xing, 2016).

Electronic learning and distant learning technologies give opportunities for individual
work with different teaching resources. Mixed learning, i.e. combining auditory work
with a teacher and individual work in electronic learning environment, according to the
article “Forming Phonetic Competence in Electronic Learning Russian as a Foreign
Language” by N.B. Bitekhtina, V.N. Klimova, is the most effective form of teaching
process, allowing to form correct foreign pronunciation. The article studies the
opportunities of on-line platforms in forming phonetic competence at the lessons of
Russian as a foreign language. Special attention is paid to imitative skills of students and
combining different kinds of teaching process (Bitekhtina, 2017).

Practical teaching aims, requiring effective teaching methods, make it necessary to
learn students’ speech behaviour not only from the point of view of speech production,
but also its perception. However, research in Russian speech perception by Russian
language speakers held in L.V. Scherba’s Laboratory of Experimental Phonetics showed
that perceptive space does not coincide with phonological and the number of perceptible
sounds exceeds the number of phonemes of their native language. The scientists found
out that Russian native speakers differentiate and in a certain way interpret 18 Russian
stressed vowel phonemes, whose functions depend on hardness-softness of neighbouring
consonants. The results of the research propose that while listening to foreign speech we
can pay attention to the phenomena of not only phonological level. Acoustic studies of
perception are crucial for teaching foreign students Russian pronunciation, according
to I.O. Prokhorova’s article “Teaching Pronunciation: Experimental Data and Teaching
Methods” (Prokhorova, 2014), where she studies the perception pf Russian soft consonants
and vowels after them by foreign students of different nationalities.

Modern teaching process cannot be effective without experimental data. Neither
methodologists, nor teachers can stand back of new knowledge. Linguistic competence
of teachers, especially methodologists, must meet the requirements of modern science.
This is proved in I.M. Loginova’s article “Modern Interpretation of Russian Phonetics
in Teaching Pronunciation” (Loginova, 2017). The article characterizes Russian phonetics
of XXI century with changes of orthoepic norms and considering the data of phonetic
experiments. It describes the original model of describing Russian phonetics from the
point of view of articulation base and for the purposes of teaching non-Russian students
Russian pronunciation. The author characterizes the peculiarities of Russian vowel and
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consonant system actual for teaching Russian as a foreign language in XXI century. The
article is really important for young teachers who do not specialize in phonetics, do not
consider experimental data and are not accurate in describing Russian sound system.

Effective communication in a foreign language depends on good pronunciation skills,
especially for non closely-allied languages. Taking this in consideration, methodologists,
teachers, linguists nowadays are giving more attention to formal characteristics of speech,
i.e. pronunciation and intonation. Teaching Russian pronunciation is very important for
electronic Russian language courses, in teaching foreign philologists, that is why this
aspect becomes an individual course. It is included in national programs for teachers of
Russian as a foreign language. Nowadays more and more attention is given to communicative
skills of foreign students, so phonetic aspect in our opinion should become obligatory
component in speaking Russian at intermediary and advanced levels.
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